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Abstract

With the deepening of global cultural exchange and the international circulation of film and televi-
sion works, subtitle translation has become increasingly important in the language service industry.
However, it still faces multiple challenges in practice, such as misinterpretation of culturally loaded
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words, contextual misunderstandings, and copyright dilemmas. Using the American TV series “Friends”
as a case study, this paper analyzes typical mistranslations and cultural adaptation strategies in sub-
title translation. It also discusses the current problems in translation education, such as a homoge-
neous curriculum, insufficient faculty resources, and outdated teaching content. To address these
issues, this study proposes feasible solutions from the perspectives of curriculum diversification,
faculty development, career path expansion, and legal institutional construction. The aim is to offer
practical suggestions for the development of audiovisual translation in China and contribute to the
professionalization of the language service industry.
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1. 5]

B E RS ERA N DR S, WAIEE Y. BixE. A2 5EREAREZ . KK
JEZE 1 T DAL GBS S B SR A VR T8 5 k55 Pk A EE « KRAE 28591 (2016) W 7T, 16 F IRF AL IE S
FRMLEES, ERMRIES AR IBERTEHR, B EEWNEERSER. TREE
PENE 5 M55 OB B RER 7, PRI 198 5 IR S A0 A 58 T (S B 1) S BORR & 1] BEE RIS
WE PR AEBERE A INER, 3B OOy “ UHir i R “ A8 75 7 R 2R, AR IZHT K
JEE DR — N % B e RS DB 403K

SCHRIIBUR 7S, U8 H RSS 7 3X— MR A2 b [ AT Mk P R R U L B 55 2010 SR AT “ i E
i Mo E br 2 WO R bRif il 5 s o 7 [1] (558, 2016). (R E, HE#EED =
PREEFHE B AR TRy Ch ERE F RS P LA BRI S XY MEERE. BAEmS, HEK
FEZMA LN =R (1) HERE. TRESEE; () ARG (EEMS. BIEE). 55
HARE TRMBR(HLEEE. (HEHABRIE RS, ESIRSEHRSGE), DESHEHA
. EEES): ) IEEEW. BEHE. BIEmRE.

FET R AR, AE TN FLA I 7 2 4ER . flhn, % (2009) HAER 8 = #1% f1 1
BT CZAAC) MSREsems, 35 A5 7 TR SCIOES R B P A [2]: A 5 5B 525 R (2014) L
FREH L EOARAS, SRR SRR OIS B A S S V(3]s B E 22 (2014) M MIE B RS HE
A, SRR PERORBEIEF R P O R [4]. 2RI, HATAT O AF AR PR AR JR Bl sk = SRR
SRGREE T, R LA S L R R R R G . ASCR S BERMZIE T . MAE S RS AT

ik

KRB A, RETRME, IFEE RO 5 SCRIT T, SR 2 S0 B B 0 0 R 358 S 7
HIAT LA [P, R SRAE NI BR AR .
= RSN

“TES M%7 (Language Services)fE 22 XCM:5R . SEH M@ T X AL,  H R EIE S ki
REAWEE ST E. Wk E, B85 RS FERIIE. DI IBE . FREGE. AEE S Rk
%y W7 ENAFEE S BRIREHE B S 8 E S ARG IE S BHE2REE S R RE&ETH,
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2016) [1].

ERBEFRE L, 85 RS BT 0 E PR g i 218 5 B BLsE ok, 20 e 90 FERJGHEH
ST IR B AR R R IZ BT B AT, AR RRSE S5 b e A A E 5 IR S IR R (LSP) Tk, TRJE/R « &
1870 (Gouadec, 2007)#2 HiiE 5 IR %S AT R IR T “BIBEigs)” , M&E &S B4 B, £, R
LS, SIS R HERE S XS TEWDFEM RS E5].

HEN 21 e, BfidE CAT LH. MT (WL TE) 5 TMS (RIS EE R G0) I, 18 5 S5 B i #
“GEETH YSR WOCERXLl. A11ed - v Wik (Jiménez-Crespo, 2013)%5 AR “iE S ARSI A 2
TR, BT RS AT AR S BRI S I L = H A JI[6].

E B FC A F R, BB TIET RS RRIVIR. #E KRR S MR dEw. wBEH.
HEF(2013)4R HI LA “BHRER 5B B He RRIVEAA R FR[7]: ¥ AE 22 (2014) HRHTE B RS B MR ERAR
HETIRE I EE[4]. (FREAR b, BRARHF SUARXS 2 B, B = MR S B (A0 = 5 0 ) [R5 IR 551k &R 1 52
UERHF 9T

2. FEFHRANEE

TRABERIZ SRS, 0T X E ARG, ERST & LR A SN 074
R IR,  FEHIMErh AR 73 HEAT 3L XA AR RN IR M BOR RO R R 1 8 A AL X
S bR E RS SR AR A R P R AL BT T A R B, SeBa bt BN R T L B
e T S A PR R, DA BATIE I 22 303G CEAE) IR se i, SR BAR 7 B s SO B A B
fif, IREBLRAL SR P RIS R, DAL 5 R 5% Jm 5 0 RO I 85 ) 7L

2.1, ML EIRRIIERE

ZEMIR . RS (2005: 46)IN7, L7 HUSAAI - 38 IS 24 fRT 3 B 17 (AN RE S MADUL o] 1881 1T ) ) L
FLarEedth, DT EE G U AR LR AR - R I 7 AR M DA R SR8 o [RIIMG, 3R S0 3E S i P M2 i 1 1) (S
BT, MM RAIARHELL . IR T SRR 5 .

) 1:

Ross: One Mississippi, two Mississippi, Three Mis...WAIT! WAIT! I’m not—I’ve not finished counting!!
Ross: You sprayed my front twice!

Assistant: You’ve never turned?

Ross: No, | barely even got to three Mississippi.

Assistant: Mississippi? | said count to five!

FREFEBRA:

FH: —RF, BRF, = FH! FH RTEHBER!
Fhr: RFAEAA@ET B KR!

BhRR: AREKAEH?

FH: AA, BAKEEZRERT.

BhEL: F? R RAE A

TEH 1 H, “Mississippi ” #2138 “ 2E 7, J& T —Fp A1k (domestication) & 12 5l . 52 |, “Mississippi”
Fe— A BA RS SO B, B RER SRR R R4, WREE—ANHRGTERMNS . E
FOERIEF, HTF “Mississippi” 1AM EEK, HH—ERKAF 7, Bk E A T sir
o HESHE TEWBETREEY 2K, MBS —FES 0. 498, S E A iE A ik
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FA%T “1,2,3..7 R A BoR BRSO AR E, R R L A X R e, A REHE
WL IR SR R

FEHE,  “Mississippi” BETC SO 50, WGTHThRERIE S 0, BUEFRA T “F7 X—30k
AR A (cultural substitution) . /R “H2E” TR AW RN, EREEAFED NR, WABER TE
AR B AEEC 1 A 8 B07 20, NI B AR 2 17 A A8 (9 1 E B0 U4 [ 118 B - B, PRV E AN HE
Wil T, WAFE 227 MBS T’ BRBCR, R T 2 Wi vl 52 i M AR R 5

SRIM, WAHAREEERGEHERN “HEiit” , XMERRI R RE T RIER SRS, AFRE
AR A — 8 IS E SO SRR FHEAT I, 6 TS s A R e, B A B R SO S B
PRVE 52 ASCAG IR B AR S i RE 7T

2.2. RFHR

TR A N SO RR 10 A, KR EA WA fh AR IR SR, BEH, &
(2014: 50)IN A, BRISALBCS AT AR R0, FEE AT &AL S, SIRF 7 AR STHER
1 ity R S 3 SCAR ik 7 (AR [3]

] 2:
Monica: You have a quality [2].
FREF R A

FESEGF,  Jal Al N IEAE T8 Chandler B2 R AME AN E, Chandler XTI FAN 22, fH ] ]
Monica [, 1 Monica [F1%Z53d:  “You have a quality.” 7E1Zi%5E N, Monica s2Fx F 2% R~ Chandler A
ANBIEATH LR NP ALK R . R, S boft “quality” By “URIH 7 BB AAMEAE, Bk T
ERCTE O R HEERE, A7 AR S DOE R IR A RS UIRE X, SRk, T ks
o BIMEMIE S JZTH 2R “quality” 5 “URE” WS/ R, i Ikor.

FEAG MBI R A AR R B AR S Bt R IR o XA R R AR TR
ARG RRE R ERE S, WG POE B RIZRIA B, T TRl E RS F A

MAZGIFTLAE T2 x]SR g, IEBHCEARIG. Wb 2R, EREE B SNHmA, #n]
RE- T BRI RE P R R, R 5 0 A0S ] 175 55 N4 9% 28 R TR At BE A

2.3. AL

TR TE R ST H LB IR B S RSO AR R, B R R NN o AR TR 2
TR BRI R R R FE T2 ST R AT Oy, (B REAE HE S U R R R WA )2 A% 4k
AR O R A RROBL R AU

e W T A T R ORI ORI T I “ A AL R Gty o — S R LA R S U
PR R “RBLLTT” SRR, BB SRS R IERA IR A B IR R A5 . IR R E AR
A CRRAUEIT A B E BT B e, HR TR XM BT AL TE I 4L

SEPPE L, REEBI B BT AR ORI AT G BN NS, R R B Z R
DRBERIPAEE T Ab TR sh . XA RADGE B 4L (AR SE 4, el 1 R X T R 2
B, ERBEAN TR ABGIAE LU R .

3. ERZiR
SRS B SC TR B RERH VR O A R TR S S b A E DA T RO PR AME S AT
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WSS, EEARELE XA SOMA) R B AR R 22 SR V7 ST AS AR, JCHRAESCA L ey 3itAT
SCAEETT I RIKRE A RS o XL A AR AR R AR 15 J R 2 iy AT 0 A % b A 78 1) 45 #1217
WY, It e 138 5 IR AT AL A AR A R BE VRS AR, AN AL

31 RERERE—

Bt 3 e ERALBERE U ASWTINER, AR 2 xR 0 B R EOR A B AT WL 50 1038 5 IR 5s A A I /R
Haitg . HAT, miAEgiME#EA R R0 2 EZRBUE 5 1R T RIS, R R R
Y B 5. AR, REEABHX R, SIEF RS ARG S ER GRS R M E ShE
JIT . ZEORRAEE — T IR R (CAT) A R UREE,  IRARAA R MR TR R G BRI ZR R

B, MhHEQ013)R !, WARNAEMEF RS MW A REEE RN ER AL, TR Z SRR
G 1 RE ST BHEBOR N B AN BRI B RE D M ERILRI[7]. ek b, RS RS AN R
BARGE WAL AR AL 2 NS XA 85 IRSTAT WALl A A ARG AR LA ) 128
PERES, ERLRABIREROR. BIHHAT . AR 2 J7 R -

32. MFHERRE

R IR S5 BRI AR B R S . — Uy, RN TR AT R SR E
Wahads, G AERENH R, BUHE R, TRAMAISE AR, A, #F22(2014: 107)f5H, &
[ R 2 B T 2 ok AL Gt E T, B S A8 BGR, (B SEABERAEACT B K, XECUEAE
AT B R (4]

X Z B NSCERIT SN &, RIRNA Ol RIRE ), 75 B 2] 52K CAT BF L
HWERBARRE, EHHTHRZARGEM, R REMIIR A GHEEEAT T /A 2], T SR I WY 28 BEA A
BiZ, #BUMRARE “BE A, P EEBNRTRE, RN TR, SRS “B
TER R SRR 1R A R DA 7 T iR A 5

3.3. FARHR

I 5 HORRIE A, T 2 ORI CM ORI MR R R s, Ho Hae “BUAal# , R
WAE B AR CAT T RIEATNREMEORZ M, WIERERR . SRS U e, HLEHIIRERIBh TR . RiE
BHGRESR TR, RIEEEBEATEMEE, FUTKIUEAR BRI LR BN PR ) — i [R]
HETL, WAL+ R

UeAh, BT IREEMAE A, ASCERI RN BB EBA L, REHRZ B EZT KM
etk SEECESRAMA——FEF oIS BEERR, RARBEIEEETBNLARR.

SORTEE A, BUTH TR E SRS, SR A5 5 RSS b AT H SRR, AR AR B
RAEAE BACTARRAE T B BARRN A 52, BRI H E 30 SRR B, BRA Il 5 1% )5 s 5 L braf
o Bk, WEHEFNFEARE TES, S0 TR, LSRR, SA Rl a A AR
PRI H 1 BB

3.4. 1TARITFEERAL

R B AT AR B L T RERIEAT L FVEENER, DA RO AE A U b 52 S “ Bl HH SN .
TEARRFF A, WTE “ EFIEEEEEPE” (https:/flk.npc.gov.cn) [9]H DAbREIE 22 Gk “HH1E” , 45
Ry AL R AFNIESCRBIAR R, R R B R SRR RIUE EEBOLT (%) O
%) CRERIME)  OHSFRRE) (RIRKIRERIE) GEEEIFED) OMENEEEAG) 5, 18
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W I BRI X S A EE N AR VR VA A AR RIS 5 IR BAASKRE, SHEI3E EEM GRS E
Rk, BTSSR T, BRI AT Mk T A% O B ) B —— T PO B A% . BRI . BRI 555
—— A B E

TEIFEESA IS =T, BT I & RS A TovkiE il eE s AN DA i v, H ReARi
IR A H R R HEIE AR . SR — 7 T = B AR e S SR, 5 — 5 T = s f AT 71, S
B AL AE B B GV A 52 B2 55 B X DAR 1552 PRt

SRS, FREREATI ST “ ok al 4K o ey T, A7 W5 RN )R RG] e AR 4,
B2 57 1 IE S M S B A R b . BT HOX — B )R, 18 U)5 ZOE R BT vk B H A,
HeEZATILHIBE AL VIR R E .
4. BRZE
41 REREZTH

BRI S, SRR BRI 3 (IR RAR S HE ) (FRERi s siik) e AL
HARY (B S5 0ens ) SRR, smfbHoR N H 58 SCIAImRE /. RN, EnT Rk 28 ™R
HAHE, EM S E ST E IR ERATS, T AR R

B — T SR L A Bh B R R AR RE TGV 2 A0 B RS T SiBR /oK, i AR AR R A G HOR
BT — s A . s b, B HRE S RS P EE T 1 — 3R B F RS AA AU TEESRE CAT A
PeAE, BN T RMOCHIR TR, wigklE@ S, RMEEHE., RHR S RESHRE, X
A& [FREA T 2

RNEEFRF AR AN, LR R RREAR R I T “DmEie” “Hlisfie” S5
ITb 5 s R S BRUR AR . X FR T M HRMV 2B I 2 ot A A B2, AT 22 A D N TR 5 B et
TE R AL ELR, G R T

4.2. WEEMSTH

e (P Y v R B B X5 % N = B K /NS e (BT 9 A1 1 P L S 11 | 7 W = 2T i ¥ 2
I7—X—Hf 5, fTHEHERSER AL, WX Z o284, BP MR — S A L, P oRas
G 0E-RE gt  CiN

NGB ¥, A FTIR R BL R UM B ARBR AR — R SEiilE “ UMY " BOmEs FRpL],  sinil
FEHUTAETE ZBRER R EHEA N2 5 HLH , @ “HEIRBE” RO R: R
AR A4, T RBBOUT RS 2] CAT LA ERESE . AR EHE R = RAKIEI
AR E WS TIR, SEAME R AT “ Al H 3t ” w53, SEHl#eA S IH LR FEE A

FET7 3 M AA TR, 155 W55 mim A4 R R AT UMM R Fr e e 5 A . &lk
HOMREFFELIGEAT WA R ENZS, AN B AR S5, LG R R AR o R BRI HERE R A 1
HREAT . BT KA m SRS AE R R, ARSI ST &

I, AR08 AT PLIEAE B 3 5 Ak SR 2 50 1= M N 3ERTT R . SERFE BT L 7> =, ik
FAAERIEEREN] D 1 s s, A R N AR B A ). 80t mr ) ARy
AW, AT SR SR SRS RS, SRR SR I RN TR B H 0, SR EE AT
SR g

4.3. HERLE RiEE
G RHIE N A (K8 FRAEAE S rh TOME G & 302 SME R & 2 SN A 3 20, SRR IR 1
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2 S] GRS OTERI AR . A 2E(2019: 10)F5 7R K R AOTE A Pk, A AR T L A
BEIINA, BHEFARAY S5 E SR NNE ST AA10].

SR, ZEARTAA R AR TR AT AL IC FR A5 3 RS P (35 H 5 BRR AR 5 Sepras (ML),
Bz A R S A M &, DR TE R N AT M5 A A T K 3 7 0 A B A A 6 1 B 5 S B T
o XF, R HEMBUNELE T R EEE SRS TR 5 R BROWERTT, B #
VEROR I A RIS 77, AT T 5 RS K

RS el + BOR + BUH” SRR R, TR AR EE I RIR . i,
TFBE R AN S B SRR AL, SISSE TR E MRS T, AL A5 S RSO 7 R,
Wil CAT TH RN, AL H LR, B8 REXSWAN L) ZRO R RERR, BTN “iES
MRt ” , o AT A Rk B R 2 A SR S P

BEAh, ISR A SN E R . TR RS A, SRR AR, e S
PLERTT I, 3R AL IE .

4.4. BATIWBIFETRA

DL BB, 24 R A R P R SRR A %, TR TR S AT H LR,
BRI O AR 0 RAF RO QU IRBE. PAI(016)BRth, BRI i 45 % SRARAL By 25 (RIS MR HLI, BT % 1THG
AU D2, IF TR RS NLR, S BEQUIEREAT S5 B R R [11]

TR TNV RO, WAL S EFRE RSB AT AR S AE R R . AT
VAR R G, WA OBAFE, DI AR SRS R, ST 4R
pE S

LA (1) R S T L AT ATl (4 TS, S RS I  5  BE T BAR AP
BUEH I AT . — B RELSE R A, BUTT 2R, ST kB PR . (R HEh . 3
BIATN, FRALTI AT R A B, SSRAT AT RIRRSE Ve . WL B 47 oy B T4
BN BRI b i e 3 5 R AT LI R R SISO Pl R U

b, HeRhH A CRIRIRS AU A5 RERR ARG 5 T Ak B RS S AT AL 22 5
AT RBIE “FHEBEMLRAIN " TSR GOEARI AU, SKBLEE. BoR 5P IA
L1 = A
5. &5

FEARREAUE RS H 2 MK ISR, RN S IS I E LR, A OURIEE B ULk
HIMFRAE R, ERZI W AR AR S NS B . L (D) i, SXARA S 5 Rl
s TRESR MR SIS MR RIS, BIRRE A E S . RS SR Z IR 2R, B 503G Ak
RIERLESREE, B AR ZARK I SR . IERIAAE R R IR E] N AT AR IR 58
2, TRV ST, BEERYUE 1IN EAE T PR A AL

ASCHE I BT R R AR X, SRR T TR A R 5 S S AT R 2 TR A
B, FRREM TIREERZ o, MBS AT B AR — RSO MRk, A RE
AR EAE IR BB I CEAAL) RREERAGERIN, AU EE G, th “UrEmEsce” ; Ff ik
ESALE G B X I, BETEIEMT. EA S L AT S e

SE
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